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CAROTTEUSE A BÉTON (Notice originale)

EN	 - CORE DRILLING MACHINE (Original manual translation)
DE	 - KERNBOHRMASCHINE (Übersetzung aus dem Original-Anleitung)	
NL	 - KERNBOORMACHINE (Vertaling van de originele instructies)	 	
IT	 - CAROTATRICE (Traduzione dell’avvertenza originale)
ES	 - MÁQUINA DE PERFORACIÓN DE NÚCLEO (Traduccion del manual de instrucciones originale)
PT	 - MÁQUINA DE PERFURAÇÃO DE NÚCLEO (Tradução do livro de instruções original)
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A Description et repérage des organes de la machine
Description and location of machine parts
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C Contenu du carton
Contents of box

Plus d’info sur mejix.fr-4- Copyright © - 2026 - MPO  I  All rights reserved -5-

06

02 05

01
ø 83 mm

L = 400 mm

07

08



D Assemblage de la machine
Machine assembly
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Montage des pieds
Laad de batterij op
Carga la batería
Carregar a bateria
Caricare la batteria
Charge the battery

01

02

OFF

ON

OFF

ON
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D Assemblage de la machine
Machine assembly
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03
Filetage 1’’ 1/4
Thread 1’’ 1/4

Clés non livrées

Sleutels niet geleverd

llaves no entregadas

Chaves não entregues

Chiavi non consegnate

Keys not delivered

32

40
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E Utilisation de la machine
Machine use
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RESET

TEST

RESET

TEST

01

02

RESET

TEST

RESET

TEST

RESET

TEST

RESET

TEST

RESET

TEST

RESET

TEST

RESET

TEST

RESET

TEST

Appuyer sur le bouton RESET
Druk op de RESET-knop
Presione el botón REINICIAR
Pressione o botão REINICIAR
Premere il pulsante RESET
Press the RESET button

Appuyer de nouveau sur le 
bouton RESET
Druk nogmaals op de RESET-knop
Presione el botón RESET 
nuevamente
Pressione o botão RESET 
novamente
Premere di nuovo il pulsante RESET
Press the RESET button again

Le voyant s’allume, la machine peut être utilisée
Het lampje gaat branden, de machine kan worden gebruikt!

La luz se enciende, la máquina se puede utilizar
A luz acende, a máquina pode ser usada

La spia si accende, la macchina può essere utilizzata
The light comes on, the machine can be used

Appuyer sur le bouton TEST
Druk op de TEST-knop
Presione el botón TEST
Pressione o botão TEST
Premere il pulsante TEST
Press the TEST button

Le voyant s’allume
Het licht gaat aan
la luz se enciende

A luz acende
La luce si accende

The light comes on

1

4 5

2 3

Contrôle et mise 
en marche du 
dispositif de 

protection 30 mA 

Besturing en 
inbedrijfstelling 
van het 30 mA-

beveiligingsapparaat
Control y puesta en 

marcha del dispositivo 
de protección de 

30 mA
Controle e 

comissionamento do 
dispositivo de proteção 

de 30 mA
Controllo e messa in 

servizio del dispositivo 
di protezione 30 mA

 Control and 
commissioning of 

the 30 mA protection 
device



E Utilisation de la machine
Machine use
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STOP GO10 min RESET

1 2 3 4

Protection thermique manuelle 

Manual Thermal protection- Manueller wärmeschutz 
- Protección térmica manual - Protezione termica ma-
nuale - Proteção térmica manual - Handmatige ther-

mische beveiliging 

Cette machine est équipée d’une protection thermique manuelle. En cas de surchauffe du 
moteur celui-ci s’arrête automatiquement (1). Pour le redémarrer, il faut attendre qu’il puisse 
refroidir (2), enclencher le bouton de réarmement (3) et rallumer le moteur (4).

This machine is equipped with manual thermal protection. In case of overheating of the engine 
it will stop automatically (1). To restart it, wait until it can cool down (2), engage the reset button 
(3) and restart the engine (4).

Diese Maschine ist mit einem manuellen Wärmeschutz ausgestattet. Bei Überhitzung des Motors 
stoppt er automatisch (1). Warten Sie zum Neustart, bis es abkühlen kann (2), betätigen Sie die 
Reset-Taste (3) und starten Sie den Motor (4) neu.

Esta máquina está equipada con protección térmica manual. En caso de sobrecalentamiento del 
motor, se detendrá automáticamente (1). Para reiniciarlo, espere hasta que se enfríe (2), active el 
botón de reinicio (3) y reinicie el motor (4).

Questa macchina è dotata di protezione termica manuale. In caso di surriscaldamento del 
motore si arresterà automaticamente (1). Per riavviarlo, attendere che si raffreddi (2), inserire il 
pulsante di ripristino (3) e riavviare il motore (4).

Esta máquina está equipada com proteção térmica manual. Em caso de superaquecimento do 
motor, ele pára automaticamente (1). Para reiniciá-lo, aguarde até que ele esfrie (2), pressione o 
botão de reinicialização (3) e reinicie o motor (4).

Deze machine is uitgerust met handmatige thermische beveiliging. Bij oververhitting van de 
motor zal deze automatisch stoppen (1). Wacht om hem te herstarten tot hij kan afkoelen (2), 
druk op de resetknop (3) en start de motor opnieuw (4).

FR

EN

DE

ES

IT

PT

NL

Avant d’enclencher le bouton de réarmement thermique, s’assurer que l’interrupteur 
principal est sur la position «arrêt»

Voordat u op de thermische resetknop drukt, moet u ervoor zorgen dat de hoofdschakelaar in 
de stand «uit» staat
Antes de presionar el botón de reinicio térmico, asegúrese de que el interruptor principal esté 
en la posición «apagado».
Antes de pressionar o botão de reinicialização térmica, certifique-se de que o interruptor 
principal esteja na posição «desligado»
Prima di premere il pulsante di reset termico, assicurarsi che l’interruttore principale sia in 
posizione «off».
Before pressing the thermal reset button, ensure that the main switch is in the «off» position



E Utilisation de la machine
Machine use
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Pour alimenter en eau la carotteuse, brancher à l’aide du 
tuyau fourni un pulvérisateur manuel au robinet situé sous la 
machine.

Om de kernboormachine van water te voorzien, sluit u met de 
meegeleverde slang een handsproeier aan op de kraan onder 
de machine.

Para suministrar agua a la máquina perforadora de núcleo, 
conecte un rociador manual al grifo ubicado debajo de la 
máquina usando la manguera suministrada.

Para abastecer a máquina de perfuração com água, conecte 
um pulverizador manual à torneira localizada sob a máquina 
usando a mangueira fornecida.

Per alimentare la carotatrice con acqua, collegare uno spruzza-
tore manuale al rubinetto posto sotto la macchina utilizzando il 
tubo in dotazione.

To supply the core drilling machine with water, connect a 
manual sprayer to the tap located under the machine using the 
supplied hose.

PULVERISATEUR MANUEL
MANUAL SPRAYER

PULVERISATEUR MANUEL
MANUAL SPRAYER

PULVERISATEUR MANUEL
MANUAL SPRAYER
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E Utilisation de la machine
Machine use
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E Utilisation de la machine
Machine use
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F Accessoires et consommables
Consumables & accessories

Changement des 
charbons
Carbon brush repla-
cement
Kohlebürstenwechsel
Vervanging van kool-
borstels
Sostituzione delle 
spazzole in carbone
Sustitución de escobillas 
de carbón
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Vitesse à vide:

0-
19

90
 m

in
-1Leerlaufdrehzahl:

Velocidad vacía:

Velocidade no vácuo:

Velocità a vuoto:

No-load speed:

Lire les instructions avant usage :
X

Lees voor het gebruik de instructies :

Léase las instrucciones antes de usar :

Ler as instruções antes da utilização :

Leggere le istruzioni prima dell’uso :

Read the instructions before use :

Poids :

6,
1 

kg

Gewicht :

Peso :

Peso :

Peso :

Weight :

1’
’ 1

/4
 

Porter des lunettes de sécurité :
Porter un masque anti-poussière:
Porter une protection auditive:
porter des gants :

X

Schutzbrille tragen :
Staubschutzmaske tragen :
Gehörschutz tragen:
Handschuhe tragen:

Draag een veiligheidsbril :
Draag een stofmasker :
Draag gehoorbeschermers:
draag handschoenen:

Llevar puestas gafas protectoras :
Llevar puesta una careta de protección contra el polvo :
Llevar puesta una protección auditiva:
usar guantes

Portare de gli occhiali di sicurezza :
Indossare una mascherina anti-polvere :
Portare una protezione uditiva:
indossare i guanti:

Utilizar óculos de segurança :
Utilizar uma máscara anti-poeira :
Utilizar uma protecção auditiva:
usar luvas:

Wear protective eyewear :
Wear a dust mask :
Wear hearing protective equipment:
wear gloves :

NIVEAU SONORE D’EMISSION:	
A VIDE	
Pression acoustique LpA poste opérateur	 91 dB
Incertitude	 3
	
Puissance acoustique LWA	 102 dB
Incertitude	 3
	
Valeurs déterminées suivant le code d’essai de l’annexe B de la norme EN 
60745 avec emploi des normes de base ISO 11201 et ISO 3744.
Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

• Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incer-
titudes déclarées.

• Du local et de l’installation de la machine. Préférez une pièce dont l’acoustique 
est plus feutrée. Evitez les pièces vide à grande résonance. Placez vous auprès 
d’une fenêtre le cas échéant.

• Des outils montés, des pièces travaillées, des réglages choisis,...

VIBRATIONS:	
	
Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée 
selon EN 60745 :

a	 7,53 m/
s2	
Incertitude K	 1,5 m/s2

L’amplitude d’oscillation peut être utilisée comme valeur de comparaison d’outils 
électroportatifs.
Attention : si l’outil électroportatif est utilisé pour d’autres applications, avec 
d’autres outils de travail, l’amplitude d’oscillation peut être différente.

Niveau de pression acoustique :

91
 d

B
 (A

)

Niveau akoestische druk :

Nivel de presión acústica :

Nível de pressão acústica :

Livello di pressione acustica :

Acoustic pressure level :

Niveau de puissance acoustique :

10
2 

dB
 (A

)Niveau akoestisch vermogen :

Nivel de potencia acústica :

Nível de potência acústica:

Livello di potenza acustica:

Acoustic power level :

Niveau de vibration :

7,
53

 m
 /

 s
2

Vibrationspegel Hand/Arm  :

Nivel de vibración mano/brazo :

Livello di vibrazione mano/braccio :

Nível de vibração mão/braço :

Hand/arm vibration level  :

Puissance assignée:

17
00

 W

Onbelast toerental:

Potencia fijada:

Potência assinada:

Potenza assegnata:

Nominal power:
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FR-RECYCLAGE DES DÉCHETS:
LES OUTILS, ACCESSOIRES ET LEUR EMBALLAGES DOIVENT 
SUIVRE UNE VOIE DE RECYCLAGE ADAPTÉE. CONFORMÉMENT 
AUX DIRECTIVES EUROPÉENNES 2012/19/UE ET 2006/66/CE, 
LES COMPOSANTS D’UN PRODUIT DOIVENT ÊTRE SÉPARÉS, 
COLLECTÉS, RECYCLÉS OU ÉLIMINÉS EN CONFORMITÉ AVEC LES 
RÉGLEMENTATIONS ENVIRONNEMENTALES EN VIGUEUR. LES 
APPAREILS, BATTERIES, PILES, HUILES, EMBALLAGES DEVRONT 
ÊTRE DÉPOSÉS DANS LES SYSTÈMES D’ÉLIMINATION DES DÉ-
CHETS SPÉCIAUX TELS QUE DÉCHETTERIES. RENSEIGNEZ VOUS 
AUPRÈS DE VOTRE COMMUNE POUR CONNAÎTRE L’ORGANISME 
LE PLUS PROCHE À MÊME DE RETRAITER OU DE COLLECTER 
CES DÉCHETS.
NL-AFVAL RECYCLING:
GEREEDSCHAP, ACCESSOIRES EN VERPAKKINGEN MOETEN 
VOLGEN EEN PAD GESCHIKT IS VOOR RECYCLING. VOLGENS DE 
EUROPESE RICHTLIJNEN 2012/19/UE EN 2006/66/CE, DE COM-
PONENTEN VAN EEN PRODUCT MOET WORDEN GESCHEIDEN, 
VERZAMELD, GERECYCLEERD OF VERWIJDERD IN OVEREENS-
TEMMING MET DE MILIEUVOORSCHRIFTEN. APPARATEN, BATTE-
RIJEN, OLIE, MOET DE VERPAKKING WORDEN GEDEPONEERD IN 
DE AFVALVERWERKING AFVAL, ZOALS STORTPLAATSEN. NEEM 
CONTACT OP MET UW GEMEENTE NAAR DE DICHTSTBIJZIJNDE 
AGENTSCHAP KUNNEN HERHALEN OF HET VERZAMELEN VAN 
DEZE AFVALSTOFFEN TE VINDEN.
ES-RECICLADO DE LOS RESIDUOS:
LAS HERRAMIENTAS, LOS ACCESORIOS Y LOS ENVASES TIENEN 
QUE SEGUIR LA VÍA DE RECICLAJE ADECUADA. EN VIRTUD 
DE LAS DIRECTIVAS EUROPEAS 2012/19/UE Y 2006/66/CE, 
LOS COMPONENTES DE UN PRODUCTO DEBEN SEPARARSE, 
RECOGERSE, RECICLARSE O ELIMINARSE DE ACUERDO CON 
LAS REGLAMENTACIONES MEDIOAMBIENTALES VIGENTES. 
LOS APARATOS, BATERÍAS, PILAS, ACEITES, ENVASES DEBERÁN 
LLEVARSE A LOS CENTROS DE ELIMINACIÓN DE RESIDUOS ESPE-
CIALES TALES COMO LOS ECOPARQUES. PEDIR INFORMACIÓN 
AL MUNICIPIO PAR CONOCER EL CENTRO MÁS CERCANO APTO 
PARA RECICLAR O RECOGER DICHOS RESIDUOS.
PT-RECICLAGEM DO LIXO:
AS FERRAMENTAS, ACESSÓRIOS E SUAS EMBALAGENS DEVEM 
SEGUIR UM CANAL DE RECICLAGEM ADAPTADO. CONFORME-
MENTE ÀS DIRETIVAS EUROPEIAS 2012/19/UE E 2006/66/CE, 
OS COMPONENTES DE UM PRODUTO DEVEM SER SEPARADOS, 
RECOLHIDOS, RECICLADOS OU ELIMINADOS DE ACORDO COM 
AS REGULAMENTAÇÕES AMBIENTAIS EM VIGOR. OS APAREL-
HOS, BATERIAS, PILHAS, ÓLEOS E EMBALAGENS DEVERÃO SER 
DEPOSITADOS NOS SISTEMAS DE ELIMINAÇÃO DE DETRITOS 
ESPECIAIS, TAIS COMO UNIDADES DE TRIAGEM DE DETRITOS. 
INFORMAR-SE JUNTO AO SEU CONCELHO MUNICIPAL PARA 
CONHECER O ÓRGÃO MAIS PRÓXIMO HABILITADO A EVACUAR 
OU RECOLHER ESTES DETRITOS.
IT-RICICLAGGIO DEI RIFIUTI:
GLI APPARECCHI, I LORO ACCESSORI ED IMBALLAGGI DEVONO 
ESSERE SOTTOPOSTI AD UN PROCESSO DI RICICLAGGIO 
APPROPRIATO. IN CONFORMITÀ CON LE DIRETTIVE EUROPEE 
2012/19/UE E 2006/66/CE, I COMPONENTI DI UN PRODOTTO 
DEVONO ESSERE SEPARATI, RACCOLTI, RICICLATI O SMALTITI IN 
CONFORMITÀ CON LE NORMATIVE AMBIENTALI IN VIGORE. GLI 
APPARECCHI, LE BATTERIE, LE PILE, GLI OLI, GLI IMBALLAGGI 
DOVRANNO ESSERE CONFERITI NEI SISTEMI DI SMALTIMENTO 
DEI RIFIUTI SPECIALI COME LE ISOLE ECOLOGICHE. INFORMARSI 
PRESSO IL PROPRIO COMUNE PER SAPERE QUAL È L’ENTE PIÙ 
VICINO IN GRADO DI FARE IL TRATTAMENTO O LA RACCOLTA 
DIFFERENZIATA DI QUESTI RIFIUTI
EN-WASTE RECYCLING:
THE TOOLS, ACCESSORIES AND THEIR PACKAGING MUST USE 
AN APPROPRIATE RECYCLING CHANNEL. IN COMPLIANCE WITH 
EUROPEAN DIRECTIVES 2012/19/UE AND 2006/66/CE,
A PRODUCT’S COMPONENTS MUST BE SEPARATED, COLLEC-
TED, RECYCLED OR ELIMINATED IN ACCORDANCE WITH THE 
ENVIRONMENTAL REGULATIONS IN FORCE. THE APPLIANCE, 
BATTERIES, OILS AND PACKAGING MUST BE DEPOSITED IN THE 
SPECIAL WASTE ELIMINATION SYSTEMS SUCH AS THE WASTE 
COLLECTION CENTRES. ASK YOUR COMMUNE FOR INFOR-
MATION ON THE NEAREST ORGANISATION IN A POSITION TO 
REPROCESS OR COLLECT THIS WASTE

Soumis à recyclage :

X

Niet wegwerpen : 

Sottoposti a riciclaggio :

Sujeitos à reciclagem :

Sottoposti a riciclaggio :

Subjected to recycling :

X

Conformité européenne :

X

Voldoet aan de EG-normen :  

Cumple con las directivas CE :

Conforme às normas CE :

Conforme alle norme CE :

Conforms to EC standards : 

Danger :

X

Gevaar :

Peligro :

Perigo :

Pericolo :

Danger :

Classe d’isolement : 2

X

Isolierklasse: 2

Aislamiento clase  :2

Isolamento classe :2

Isolatie Klasse :  2

Insulation class : 2

CCD 1700
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Personne autorisée à 
constituer le dossier technique : 

Christophe HUREL

Est conforme et satisfait aux normes CE:
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen:

Cumple con la directivas de la CE:
Respeita e está em conformidade com as normas CE:

È conforme alle direttive CEE:
Complies with the EEC standards:

DECLARATION CE DE CONFORMITE� VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD � DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA� DECLARATION OF CE CONFORMITY

Le soussigné, 
Ondergetekende,

El suscrito,
O abaixo assinado,

Il sottoscritto,
The undersigned,

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,

Declara por la presente, que,
Declara pela presente que,

Dichiare che,
Declares that,

MPO
192, Avenue Yves Farge  - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

 Tél. : 02 36 16 71 46 - Fax : 02 36 16 71 40

SIGMA
Présidente de MPO

Représentée par son Président :
23/01/2026

Fait à St. Pierre-des-Corps

CODE

MPO / CCD 1700 / 180021 / ML119

Carotteuse a béton / core drilling machine / Kernbohrmaschine / máquina de perforación de núcleo / carotatrice / máquina de perfu-
ração de núcleo / kernboormachine 

Machine : 
Machine:
Máquina:
Máquina:
Macchina:
Machine :

2014/30/EU  2006/42/EC  2011/65/EU   2015/863/EU

EN62841-1:2015+AC:15+A11:2022
EN62841-2-1:2018+A11:2019+A1:2022+A12:2022

ENIEC55014-1:2021
ENIEC55014-2:2021

ENIEC61000-3-2:2019+A1:2021
EN61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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DECLARATION CE DE CONFORMITE� VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD � DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA� DECLARATION OF CE CONFORMITY

MPO
192, Avenue Yves Farge  - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE

 Tél. : 02 36 16 71 46 - Fax : 02 36 16 71 40

CODE

MPO / CCD 1700 / 180021 / ML119

Carotteuse a béton / core drilling machine / Kernbohrmaschine / máquina de perforación de núcleo / carotatrice / máquina de perfu-
ração de núcleo / kernboormachine 

Made in P.R.C.
MPO - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps  -  France
ML119 
Serial number / numéro série :          

1700 W230V~50Hz 0-1990.min-1

CCD 1700   180021

180021-Sticker-A-01-Normes.indd   1180021-Sticker-A-01-Normes.indd   1 29/01/2026   10:5129/01/2026   10:51

Avant d’enclencher le bouton de 
réarmement thermique, s’assurer 

que l’interrupteur principal est 
sur la position «arrêt»

Voordat u op de thermische resetknop drukt, moet 
u ervoor zorgen dat de hoofdschakelaar in de stand 

«uit» staat
Antes de presionar el botón de reinicio térmico, 

asegúrese de que el interruptor principal esté en la 
posición «apagado».

Antes de pressionar o botão de reinicialização térmi-
ca, certifique-se de que o interruptor principal esteja 

na posição «desligado»
Prima di premere il pulsante di reset termico, assicu-

rarsi che l’interruttore principale sia in posizione «off».
Before pressing the thermal reset button, ensure that 

the main switch is in the «off» position

IMPORTANT ! BELANGRIJK! IMPORTANTE! IMPORTANTE! ¡IMPORTANTE! IMPORTANT!

P 7-8

Ne pas projeter
 l’eau sur la machine  !

Spat het water niet op de machine 
No salpique el agua en la máquina

Não espirre a água na máquina
Non spruzzare l’acqua sulla macchina
Don’t splash the water on the machine

180021-Sticker-A-02-Warning.indd   1180021-Sticker-A-02-Warning.indd   1 26/01/2026   09:3626/01/2026   09:36
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1 - Objet de la garantie :
La garantie porte exclusivement sur les vices de fabrica-
tion ou les vices de matières.
Elle nous oblige à l’échange ou à la réparation des pièces 
reconnues hors d’usage.
2 - Durée de la garantie :
La garantie est de 36 mois à dater de la livraison du ma-
tériel à l’utilisateur (facture ou ticket de caisse à fournir).
Les échanges ou réparations faites au titre de la garantie 
ne peuvent avoir pour effet de prolonger celle-ci.
Les frais de port ALLER sont à la charge de l’utilisateur.
3 - Réserves :
La garantie ne s’applique en aucun cas aux réparations 
effectuées en dehors de nos réparateurs agréés.
En aucun cas, durant la période de garantie, le matériel 
ne devra être démonté.

1 - Doel van de garantie:
De garantie heeft uitsluitend betrekking op fabricage-
fouten of gebreken in materialen.
Het dwingt ons om uit te wisselen of reparatie van
erkende onbruikbare onderdelen.
2 - Duur van de garantie:
De garantie bedraagt 36 maanden vanaf de levering van 
apparatuur voor de gebruiker (factuur of kassabon te 
verstrekken).
De uitwisseling of reparaties onder garantie niet te 
verlengen.
GO verzendkosten zijn voor rekening van de gebruiker.
3 - Reserves:
De garantie geldt niet in alle reparaties die buiten onze 
goedgekeurd reparateurs.
In ieder geval gedurende de garantie, moet het materiaal 
worden verwijderd.

1 - Scope of the warranty :
The warranty shall only apply to manufacturing defects
or material defects.
We are obliged to exchange or repair parts that are
identified as being unusable
2 - Lifetime warranty :
The warranty shall be valid for 36 months from the
delivery date of the equipment to the user (invoice
or till receipt must be provided).
Exchanges or repairs carried out under the warranty 
shall not extend the original warranty period.
The user shall be responsible for original shipping 
charges.
3 - Reservations :
The warranty shall not under any circumstances cover 
repairs carried out by a non-authorised repairer.
The equipment should not be dismantled under any
circumstances during the warranty period.

1 - Objeto de la garantía:
La garantía sólo se referirán a los defectos de fabricación 
o defectos en los materiales.
Nos obliga a cambiar o reparación de las piezas fuera de 
servicio reconocido.
2 - Duración de la garantía:
La garantía es de 36 meses a partir de la entrega de 
equipos para el usuario (factura o recibo que se den).
Los intercambios o reparaciones bajo garantía no tendrá 
que prolongarse.
GO gastos de envío correrán a cargo del usuario.
3 - Reservas:
La garantía no se aplica en todas las reparaciones rea-
lizadas fuera de nuestros talleres de reparación autori-
zados.
En cualquier caso, durante el período de garantía,
el material debe ser removido.
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1 - Finalidade da garantia:
A garantia só relacionar com defeitos de fabricação ou 
defeitos em materiais.
Ela nos obriga a troca ou reparo de peças inservíveis
reconhecidos.
2 - Duração da Garantia:
A garantia é de 36 meses a partir da entrega de equipa-
mentos para o usuário (factura ou recibo a ser forneci-
do).
Trocas ou reparos sob a garantia não terá que prorro-
gá-la.
GO porte serão custeadas pelo usuário.
3 - Reservas:
A garantia não se aplica a quaisquer reparos feitos fora 
das nossas oficinas aprovadas.
Em qualquer caso, durante o período de garantia, o ma-
terial deve ser removido.

1 - Oggetto della garanzia:
La garanzia si riferisce esclusivamente alla difetti di fab-
bricazione o difetti nei materiali.
Ci costringe a scambio o la riparazione di parti inutilizza-
bili riconosciuti.
2 - Durata della garanzia:
La garanzia è di 36 mesi dalla consegna delle attrezza-
ture per l’utente (fattura o ricevuta da fornire).
Scambi o riparazioni in garanzia non sarà necessario
prolungarla.
GO spese di spedizione sono a carico dell’utente.
3 - Riserve:
La garanzia non si applica in tutte le riparazioni effettuate 
al di fuori dei nostri riparatori autorizzati.
In ogni caso, durante il periodo di garanzia, il materiale 
deve essere rimosso.

CARTÃO DE GARANTIA GARANZIA WARRANTY

TARJETA DE GARANTÍA

Date d’achat Référence machine Cachet du distributeur

Datum van aankoop Machine referentie Dealer stempel

Fecha de compra Referencia de la máquina Comerciante de sellos

Data da compra Referência de máquina Selo Revendedor

Data di acquisto Riferimento macchina Timbro del rivenditore

Purchase date Machine codE Distributor’s stamp
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